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How to replace the Drum Unit Comment remplacer le tambour 
Trommeleinheit wechseln De Drum cartridge vervangen 

Warning / Warnung / Avertissement / Waarschuwing  

Hot Surface / Heiße Geräteteile / Température élevée / Heet 

1.

2.

3.

4.

English

! Caution 

We recommend that you place the drum unit and toner cartridge assembly on a piece of 
disposable paper or cloth in case you accidentally spill or scatter toner. 
Handle the toner cartridge carefully. If toner scatters on your hands or clothes, immediately 
wipe or wash it off with cold water.

1. Make sure that the machine is turned on. Open the front cover. 
2. Take out the drum unit and toner cartridge assembly. 
3. Push down the green lock lever and take the toner cartridge out of the drum unit. 
4. Unpack the new drum unit. 

Put the toner cartridge firmly into the new drum unit until you hear it lock into place. If 
you put the cartridge in properly, the green lock lever will lift automatically. 

Deutsch 

! Achtung

Es wird empfohlen, die Trommeleinheit und die Tonerkassette für den Fall, dass Toner 
verschüttet wird, auf Papier oder ein Tuch zu legen. 
Behandeln Sie die Tonerkassette vorsichtig. Falls Tonerpartikel auf Ihre Hände oder 
Kleidung gelangen, wischen oder waschen Sie diese sofort mit kaltem Wasser ab.
1. Vergewissern Sie sich, dass das Gerät eingeschaltet ist. Öffnen Sie die vordere 

Abdeckung.
2. Nehmen Sie die Trommeleinheit mit der Tonerkassette heraus. 
3. Halten Sie den grünen Hebel gedrückt und nehmen Sie die Tonerkassette aus der 

Trommeleinheit. 
4. Packen Sie die neue Trommeleinheit aus. 

Schieben Sie die Tonerkassette in die neue Trommeleinheit, bis sie hörbar einrastet. 
Wenn die Tonerkassette ihre richtige Position erreicht hat, hebt sich der grüne Hebel 
automatisch.

Français 

! Attention 

Nous vous conseillons de placer l’ensemble tambour / cartouche de toner sur un morceau 
de papier jetable ou autre chiffon, au cas où vous renverseriez du toner par mégarde. 
Manipulez la cartouche de toner avec précaution. Si vous renversez du toner sur vos mains 
ou sur vos vêtements, essuyez-les ou rincez-les immédiatement à l’eau froide. 
1. Vérifiez que l’appareil est allumé. Ouvrez le capot avant. 
2. Sortez l’ensemble tambour et cartouche de toner. 
3. Abaissez le levier de blocage vert puis sortez la cartouche de toner du tambour. 
4. Déballez le tambour neuf. 

Insérez fermement la cartouche de toner dans le tambour neuf de façon à ce qu’elle 
s’enclenche en position. Si vous installez la cartouche correctement, le levier de 
blocage vert se soulèvera automatiquement. 

Nederlands 

! Let op 

Wij raden u aan om de drumkit en tonercartridge op een stuk papier of een doek te plaatsen 
voor het geval dat er toner wordt geknoeid. 
Ga voorzichtig met de tonercartridge om. Knoeit u toner op uw handen of uw kleren, veeg 
deze dan onmiddellijk af of was ze onmiddellijk in koud water.
1. Controleer dat de machine aanstaat. Maak de voorklep open. 
2. Trek de drumkit en tonercartridge uit de machine. 
3. Duw de groene sluithendel naar beneden en haal de tonercartridge uit de drumkit. 
4. Pak de nieuwe drumkit uit. 

Plaats de tonercartridge in de nieuwe drum; u hoort een klik als hij goed op zijn plaats 
zit. Als de cartridge goed is geïnstalleerd, gaat de groene sluithendel automatisch 
omhoog.

Front view / Vorderansicht / Vue avant /  

Vooraanzicht / 

Back view / Rückansicht / Vue arrière /  

Achteraanzicht / 
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5.

6.

English

5. Put the drum unit and toner cartridge assembly into the machine. DO NOT close the 
front cover to reset the drum counter. 

6. <For SP1200/SP1210N> 
Press and hold down the white Go button for about 4 seconds until all the LEDs light 
up. Once all four LEDs are lit, release the Go button. Close the front cover. Make sure 
that the Drum LED is now off. 

<For SP1200SF>  
Press Clear/Back. To confirm you are installing a new drum, press 1. When the 
LCD shows Accepted, close the front cover. 

<For SP1200SU/1200S >  
Press Clear/Back. To confirm you are installing a new drum, press . When the 
LCD shows Accepted, close the front cover.

Deutsch 

5. Installieren Sie die Trommeleinheit und Tonerkassette in das Gerät. Schließen Sie zum 
Zurücksetzen des Trommelzählers NICHT die vordere Abdeckung. 

6. <Für SP1200/SP1210N> 
Halten Sie die weiße Go-Taste ca. 4 Sekunden gedrückt, bis alle LEDs aufleuchten. 
Sobald alle vier LEDs aufleuchten, lassen Sie die Go-Taste wieder los. Schließen Sie 
die vordere Abdeckung. Vergewissern Sie sich, dass die Drum-LED jetzt nicht mehr 
leuchtet.

<Für SP1200SF> 
Drücken Sie Storno. Zur Bestätigung, dass eine neue Trommel eingesetzt 
wurde, drücken Sie die 1. Wenn im Display Ausgeführt! erscheint, schließen Sie die 
vordere Abdeckung. 

<Für SP1200SU/1200S> 
Drücken Sie Storno. Zur Bestätigung, dass eine neue Trommel eingesetzt 
wurde, drücken Sie . Wenn im Display Ausgeführt! erscheint, schließen Sie die 
vordere Abdeckung. 

Français 

5. Insérez l’ensemble tambour et cartouche de toner dans l’appareil. NE FERMEZ PAS le 
capot avant pour remettre à zéro le compteur du tambour. 

6. <Pour le modèle SP1200/SP1210N> 
Appuyez et maintenez la touche Go enfoncée pendant environ 4 secondes jusqu'à ce 
que tous les témoins s'allument. Quand les quatre témoins sont allumés, relâchez la 
touche Go. Refermez le capot avant. Vérifiez que le témoin Drum est éteint. 

<Pour les SP1200SF> 
Pressez la touche Effacer/Retour. Puis pour valider votre changement de 
tambour pressez 1. Lorsque l'écran LCD affiche Confirmé, fermez le capot avant.  

<Pour les SP1200SU/1200S> 
Pressez la touche Effacer/Retour. Puis pour valider votre changement de 
tambour pressez . Lorsque l'écran LCD affiche Confirmé, fermez le capot avant. 

Nederlands 

5. Plaats de drumkit en tonercartridge in de machine. Sluit de voorklep NIET om de 
drumteller te resetten.

6. <Voor de SP1200/SP1210N> 
Houd de witte toets Go circa 4 seconden ingedrukt totdat alle lampjes branden. Laat 
Go los wanneer alle vier de lampjes branden. Sluit de voorklep. Controleer dat het 
Drum-lampje nu uit is.

<Voor SP1200SF> 
Druk op Wis/terug. Om een nieuwe drum te bevestigen druk 1. Sluit het 
frontdeksel als Geaccepteerd in de display verschijnt. 

<Voor SP1200SU/1200S> 
Druk op Wis/terug. Om een nieuwe drum te bevestigen druk . Sluit het 
frontdeksel als Geaccepteerd in de display verschijnt.



Sostituzione del gruppo tamburo Como substituir a unidade do tambor 
Cómo sustituir la unidad de tambor Slik bytter du trommelenheten 

Avvertenza / Advertencia / Aviso / Advarsel 

Superficie calda / Superficie caliente / Superfície quente / Varm overflate

1.

2.

3.

4.

Italiano 

! Attenzione 

È consigliabile appoggiare l’assemblaggio del gruppo tamburo e della cartuccia toner su un 
foglio di carta o su un panno in caso si verifichino fuoriuscite di toner. 
Maneggiare la cartuccia toner con cura. Nel caso in cui il toner si cosparga su mani o 
vestiti, rimuovere immediatamente o lavare con acqua fredda.
1. Assicurarsi che la macchina sia accesa. Aprire il coperchio anteriore. 
2. Rimuovere l’assemblaggio del gruppo tamburo e della cartuccia toner. 
3. Spingere verso il basso la levetta di blocco verde e rimuovere la cartuccia toner dal 

gruppo tamburo. 
4. Aprire il nuovo gruppo tamburo.  

Posizionare la cartuccia toner nel nuovo gruppo tamburo finché non scatta in posizione. 
Se la cartuccia viene inserita correttamente, la levetta di blocco verde si solleverà 
automaticamente. 

Español 

! Precaución 

Recomendamos que coloque el conjunto de la unidad de tambor y el cartucho de tóner 
sobre un trozo de papel por si se derramara tóner. 
Trate el cartucho de tóner con cuidado. Si derrama tóner sobre sus manos o ropa, límpielo 
inmediatamente con agua fría.
1. Asegúrese de que la máquina está encendida. Abra la cubierta delantera. 
2. Saque el conjunto de la unidad de tambor y el cartucho de tóner. 
3. Empuje hacia abajo la palanca de bloqueo de color verde y saque el cartucho de tóner 

de la unidad de tambor. 
4. Desembale la nueva unidad de tambor. 

Coloque el cartucho de tóner firmemente en la unidad de tambor hasta que quede 
bloqueado  en su sitio. Si lo coloca correctamente, la palanca de bloqueo se levantará 
de forma automática. 

Português 

! Cuidado 

Recomendamos que coloque o conjunto da unidade do tambor e do cartucho de toner 
numa folha de papel ou sobre um pano, para o caso de derramar toner. 
Manuseie cuidadosamente o cartucho do toner. Se o toner cair para as suas mãos ou 
roupa, retire-o e lave imediatamente com água fria.
1. Certifique-se de que a máquina está ligada. Abra a tampa da frente. 
2. Retire o conjunto da unidade do tambor e do cartucho de toner. 
3. Empurre a alavanca de bloqueio verde para baixo e retire o cartucho do toner da 

unidade do tambor. 
4. Desembale a nova unidade do tambor. 

Coloque o cartucho de toner na nova unidade do tambor, até que fique encaixado. Se 
encaixar convenientemente o cartucho, a alavanca de bloqueio verde levantar-se-á 
automaticamente. 

Nors

! Forsiktig

Vi anbefaler at du legger trommelenheten og tonerkassetten på et papir eller en klut i tilfelle 
du søler toner. 
Vær forsiktig når du håndterer tonerkassetten. Hvis det kommer toner på hendene eller 
klærne dine, tørker eller vasker du den av med kaldt vann umiddelbart.
1. Kontroller at maskinen er slått på. Åpne frontdekslet.
2. Trekk ut trommelenheten og tonerkassetten.
3. Trykk ned den grønne låsehendelen, og trekk deretter tonerkassetten ut av 

trommelenheten.
4. Pakk ut den nye trommelenheten. 

Sett tonerkassetten inn i den nye trommelenheten. Du skal høre et klikk når den er på 
plass. Hvis du setter kassetten inn på riktig måte, vil den grønne låsehendelen løfte 
seg automatisk.

Vista anteriore / Vista delantera / Vista frontal / Sett forfra Vista posteriore / Vista trasera / Vista traseira / Sett bakfra 
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5.

6.

Italiano 

5. Introdurre l’assemblaggio del gruppo tamburo e della cartuccia toner nella macchina. 
NON chiudere il coperchio anteriore per poter azzerare il contatore.

6. <Per il modello SP1200/SP1210N> 
Premere e tenere premuto il tasto bianco Go per circa 4 secondi finché i LED non si 
accendono.
Quando tutti e quattro i LED sono accesi, rilasciare il tasto Go. Chiudere il coperchio 
anteriore. Assicurarsi che il LED Drum sia ora spento. 

<Per SP1200SF>  
Premere Cancella/Indietro. Per confermare che si sta installando un nuovo 
tamburo premere 1. Quando il display LCD mostra Accettato, chiudere il coperchio 
frontale.

<Per SP1200SU/1200S >  
Premere Cancella/Indietro. Per confermare che si sta installando un nuovo 
tamburo premere .Quando il display LCD mostra Accettato, chiudere il coperchio 
frontale.

Español 

5. Coloque el conjunto de la unidad de tambor y el cartucho de tóner en la máquina. NO 
cierre la cubierta delantera para poner a cero el contador del tambor.

6. <Para SP1200/SP1210N> 
Mantenga pulsado el botón blanco Go unos 4 segundos hasta que se enciendan todos 
los testigos. 
Una vez se hayan iluminado los cuatro testigos, suelte el botón Go. Cierre la cubierta 
delantera. Compruebe que el testigo Drum esté apagado.

<Para SP1200SF>  
Pulse Borrar/Volver. Para confirmar que está instalando un nuevo tambor pulse 
1. Cuando la pantalla LCD muestre Aceptado, cierre la cubierta delantera. 

<Para SP1200SU/1200S >  
Pulse Borrar/Volver. Para confirmar que está instalando un nuevo tambor pulse 

. Cuando la pantalla LCD muestre Aceptado, cierre la cubierta delantera.

Português 

5. Coloque o conjunto da unidade do tambor e do cartucho de toner na máquina. NÃO 
feche a tampa da frente para repor o contador do tambor.

6. <Para a SP1200/SP1210N> 
Mantenha o botão branco Go premido durante cerca de 4 segundos até que todos os 
LEDs se acendam. Quando os quatro LEDs estiverem acesos, solte o botão Go.
Feche a tampa da frente. Certifique-se de que o LED Drum está apagado. 

<Para SP1200SF> 
Prima Limpar/Voltar. Para confirmar que instalou um novo tambor, prima 1.
Quando o LCD mostrar Aceite, feche a porta frontal. 

<Para SP1200SU/1200S> 
Prima Limpar/Voltar. Para confirmar que instalou um novo tambor, prima .
Quando o LCD mostrar Aceite, feche a porta frontal.

Norsk 

5. Sett trommelenheten og tonerkassetten inn i maskinen. IKKE lukk frontdekselet for å 
nullstille trommeltelleren. 

6. <For SP1200/SP1210N> 
Trykk på og hold inne den hvite Go-knappen i ca. fire sekunder til alle LED-lampene 
tennes. Når alle fire lamper lyser, slipp Go-knappen. Lukk frontdekslet. Kontroller at 
Drum-lampen ikke lyser. 

<For SP1200SF> 
Trykk  Clear/Back. For å bekrefte at du installerer en ny trommel, trykk 1. Når 
LCD skjermen viser Godkjent, lukker du frontdekselet. 

<For SP1200SU/1200S> 
Trykk Clear/Back. For å bekrefte at du installerer en ny trommel, trykk . Når 
LCD skjermen viser Godkjent, lukker du frontdekselet. 



Byta trumenheten Rumpuyksikön vaihtaminen 
Sådan udskiftes tromlenenheden 

Varning / Advarsel / Varoitus / 

Het yta / Varm overflade / Kuuma pinta / 

1.

2.

3.

4.

Svenska 

! Var försiktig 

För att skydda underlaget rekommenderar vi att du lägger trumenheten och tonerkassetten 
på ett papper eller en tygbit som kan kastas bort, om du av en olyckshändelse råkar spilla 
eller skvätta toner. 
Handskas varsamt med tonerkassetten. Om du får tonerpulver på händer eller kläder ska 
du omedelbart torka eller tvätta bort det med kallt vatten.
1. Kontrollera att maskinen är påslagen. Öppna den främre luckan. 
2. Ta ut trumenheten och tonerkassetten. 
3. Tryck ned den gröna låsarmen och ta ut tonerkassetten ur trumenheten. 
4. Packa upp den nya trumenheten. 

Sätt i tonerkassetten i den nya trumenheten, så att den snäpper fast och sitter stadigt. 
Om du sätter i tonerkassetten på rätt sätt lyfts den gröna låsarmen automatiskt. 

Dansk 

! Forsigtig 

Vi anbefaler, at tromleenheden og tonerpatronen lægges på et stykke papir eller en klud i 
tilfælde af, at du ved et uheld kommer til at spilde toner. 
Håndter tonerpatronen forsigtigt. Hvis du spilder toner på dine hænder eller tøj, bør det 
straks tørres af eller skylles af med koldt vand.
1. Sørg for, at maskinen er tændt. Åbn frontlågen.
2. Træk tromleenheden og tonerpatronen ud. 
3. Skub det grønne låsehåndtag ned, og tag tonerpatronen ud af tromleenheden. 
4. Pak den nye tromleenhed ud. 

Sæt tonerpatronen i den nye tromleenhed. Den går på plads med et klik. Hvis du sætter 
tonerpatronen korrekt i, løftes det grønne låsehåndtag automatisk.

Suomi

! Huomautus 

Rumpu ja värikasettiyksikkö kannattaa asettaa esimerkiksi talouspaperin tai sanomalehden 
päälle, koska niistä voi valua ulos väriä. 
Käsittele värikasettia varoen. Jos väriä pääsee käsille tai vaatteille, pyyhi se heti pois tai 
huuhtele kylmällä vedellä.
1. Tarkista, että laitteen virta on kytketty. Avaa etukansi. 
2. Vedä rumpu ja värikasettiyksikkö ulos. 
3. Paina vihreää lukitusvipua ja vedä samalla värikasetti ulos rumpuyksiköstä. 
4. Ota uusi rumpuyksikkö pakkauksesta. 

Aseta värikasetti kunnolla uuteen rumpuyksikköön. Kuulet naksahduksen, kun se 
asettuu paikalleen. Jos värikasetti on kunnolla paikoillaan, vihreä lukitusvipu nousee 
automaattisesti ylös. 
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Skrivaren sedd framifrån / Set forfra / Edestä / Skrivaren sedd bakifrån / Set bagfra / Takaa /
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5.

6.

Svenska 

5. Sätt i trumenheten och tonerkassetten i maskinen. Stäng INTE den främre luckan för 
att återställa trumräknaren. 

6. <För SP1200/SP1210N> 
Tryck på och håll ned den vita Go-knappen i cirka fyra sekunder, till dess att alla 
lampor tänds. Släpp upp Go-knappen när alla fyra lamporna har tänts. Stäng den 
främre luckan. Kontrollera att Drum-lampan är släckt. 

<För SP1200SF>  
Tryck på Clear/Back. För att bekräfta att du installerar en ny trumma, tryck på 1.
När LCD-displayen visar Accepterat, stäng frontluckan. 

<För SP1200SU/1200S >  
Tryck på Clear/Back. För att bekräfta att du installerar en ny trumma, tryck på .
När LCD-displayen visar Accepterat, stäng frontluckan. 

Dansk 

5. Sæt tromleenheden og tonerpatronen i maskinen. LUK IKKE frontlågen, før 
sidetælleren er nulstillet.

6. <For SP1200/SP1210N> 
Tryk på den hvide knap Go i ca. 4 sekunder, indtil alle lysdioder lyser. 
Slip knappen Go, når alle fire lysdioder lyser. Luk frontlågen. Sørg for, at lysdioden 
Drum er slukket. 

<For SP1200SF>  
Tryk Clear/Back. Tryk på 1 for at bekræfte, at du installerer en ny tromle. Du skal 
lukke frontlågen, når LCD'et viser Accepteret.

<For SP1200SU/1200S >  
Tryk Clear/Back. Tryk på  for at bekræfte, at du installerer en ny tromle. Du 
skal lukke frontlågen, når LCD'et viser Accepteret.

Suomi

5. Aseta rumpu ja värikasettiyksikkö laitteeseen. ÄLÄ sulje etukantta rummun laskurin 
nollaamiseksi.

6. <SP1200/SP1210N> 
Pidä valkoista Go-painiketta painettuna noin neljän sekunnin ajan, kunnes kaikki 
merkkivalot syttyvät. 
Kun kaikki neljä merkkivaloa palavat, vapauta Go-painike. Sulje etukansi. Varmista, 
että Drum-merkkivalo ei enää pala. 

<Malli SP1200SF> 
Paina Clear/Back. Jos vaihdat uuden rumpukasetin, varmista vaihto painamalla 
1. Kun näytössä lukee Hyväksytty, voit sulkea kannen. 

<Malli SP1200SU/1200S> 
Paina Clear/Back. Jos vaihdat uuden rumpukasetin, varmista vaihto painamalla 

. Kun näytössä lukee Hyväksytty, voit sulkea kannen. 

5. - .
, .

6. <  SP1200/SP1210N> 
Go  4 ,

. , Go.
. , Drum .

<  SP1200SF>  
/ . 1, ,

.
, .

<  SP1200SU/1200S >  
/ . ,

, .
, .



Postup p i vým n  jednotky fotoválce Jak wymieni  zespó  b bna 
A hengeregység cseréjének folyamata 

Varování / Figyelem / Ostrze enie / 

Horký povrch / Forró felület / Gor ca powierzchnia / 

1.

2.

3.

4.

eština 

! Upozorn ní

Jednotku fotoválce s tonerovou kazetou doporu ujeme umístit na kus použitého papíru 
nebo látky, aby nedošlo ke zne išt ní tonerem. 
S tonerovou kazetou manipulujte velmi opatrn . V p ípad  zne išt ní rukou nebo od vu
tonerem, neprodlen  omyjte nebo ot ete postižené místo studenou vodou.
1. Zkontrolujte, zdali je p ístroj zapnutý. Otev ete p ední kryt. 
2. Vytáhn te ven jednotku fotoválce s tonerovou kazetou. 
3. Zatla te dol  zelenou pá ku uzáv ru a tonerovou kazetu vytáhn te z jednotky fotoválce 

ven.
4. Vybalte novou jednotku fotoválce. 

Tonerovou kazetu vra te bezpe n  zp t do nové jednotky fotoválce. Uslyšíte, jak 
zapadla na své místo. Pokud kazetu správn  zasunete, zelená pá ka uzáv ru se 
automaticky zvedne. 

Magyar 

! Figyelem 

Célszer  a fényérzékeny henger és festékkazetta egységet eldobható papírra vagy kend re
tenni, arra az esetre, ha a festék esetleg kiszóródik. 
Körültekint en kezelje a festékkazettát. Ha a keze vagy a ruhája festékporral 
szennyez dött, azonnal törölje le vagy mossa le hideg vízzel.
1. Ellen rizze, hogy a nyomtató be van-e kapcsolva. Nyissa le a nyomtató el lapját.
2. Vegye ki a fényérzékeny henger és festékkazetta egységet. 
3. Nyomja le a zöld szín  rögzít kart és a festékkazettát húzza ki a fényérzékeny henger 

egységb l.
4. Csomagolja ki az új hengeregységet. 

A festékkazettát ütközésig tolja az új hengeregységbe. Megfelel  behelyezés esetén a 
zöld rögzít kar automatikusan felemelkedik. 

Polski

! Uwaga 

Zaleca si  umieszczenie zespo u b bna i kasety tonera na kawa ku papieru lub tkaniny, aby 
zabezpieczy  si  przed przypadkowym rozsypaniem tonera. 
Z kaset  nale y obchodzi  si  ostro nie. Je eli toner wysypie si  na d onie lub ubranie, 
natychmiast go wytrzyj lub zmyj zimn  wod .
1. Upewnij si , e urz dzenie jest w czone. Otwórz przedni  pokryw .
2. Wyjmij zespó  b bna i kasety tonera. 
3. Popchnij do góry zielon  d wigni  blokady i wyjmij kaset  tonera z zespo u b bna.
4. Rozpakuj nowy zespó  b bna.

W ó  kaset  tonera do nowego zespo u b bna, a  zatrza nie si  we w a ciwym 
po o eniu. Je eli kaseta zostanie w o ona prawid owo, zielona d wignia blokady 
podniesie si  automatycznie do góry.

!

, ,
.

.
, .

1. , . .

2. .

3.
.

4. .
,

. ,
.

Pohled zep edu / Elölnézet / Widok z przodu / Pohled zezadu / Hátulnézet / Widok z ty u / 
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5.

6.

eština 

5. Jednotku fotoválce s tonerovou kazetou vložte zp t do p ístroje. Chcete-li vynulovat 
íta  fotoválce, NEZAVÍREJTE p ední kryt.

6. <SP1200/SP1210N> 
Po dobu asi 4 sekund podržte stisknuté tla ítko Go, dokud se nerozsvítí všechny LED 
diody. Jakmile všechny ty i LED diody svítí, tla ítko Go uvoln te. Zav ete p ední kryt. 
Ujist te se, že nyní nesvítí LED dioda Drum.

<Pro SP1200SF> 
Stiskn te Clear/Back. Pro potvrzení instalace nového válce stiskn te 1. Jakmile 
se na displeji objeví Potvrzeno, zav ete p ední kryt.  

<Pro SP1200SU/1200S> 
Stiskn te Clear/Back. Pro potvrzení instalace nového válce stiskn te . Jakmile 
se na displeji objeví Potvrzeno, zav ete p ední kryt.

Magyar 

5. Helyezze be a fényérzékeny henger és festékkazetta egységet a nyomtatóba. NE 
hajtsa fel a készülék el lapját a hengerszámláló nullázásához.

6. <SP1200/SP1210N> 
Nyomja meg a fehér Go (Indítás) gombot és tartsa lenyomva kb. 4 másodpercig, amíg 
valamennyi LED ki nem gyullad. Amikor mind a négy LED világít, engedje fel a Go
(Indítás) gombot. Hajtsa fel (csukja vissza) a készülék el lapját. Ellen rizze, hogy a 
Drum LED kialudt-e. 

<SP1200SF esetén> 
Nyomja meg a Clear/Back gombot. Er sítse meg az 1 gomb megnyomásával, 
hogy új fényérzékeny hengert kíván elhelyezni. Amikor az LCD kijelz n megjelenik az 
Elfogadva, csukja be az elüls  fedlapot. 

<SP1200SU/1200S esetén> 
Nyomja meg a Clear/Back gombot. Er sítse meg a  megnyomásával, hogy új 
fényérzékeny hengert kíván elhelyezni. Amikor az LCD kijelz n megjelenik az 
Elfogadva, csukja be az elüls  fedlapot.

Polski

5. W ó  zespó  b bna i kasety tonera do urz dzenia. NIE zamykaj przedniej pokrywy, aby 
wyzerowa  licznik.

6. <Dla modelu SP1200/SP1210N> 
Naci nij i przytrzymaj bia y przycisk Go przez ok. 4 sekundy, a  zapal  si  wszystkie 
diody LED. Gdy zapal  si  wszystkie diody LED, zwolnij przycisk Go. Zamknij przedni
pokryw . Sprawd , czy dioda LED Drum jest teraz wy czona.

<Dla SP1200SF> 
Naci nij Clear/Back. Aby potwierdzi  instalacj  nowego b bna naci nij 1. Kiedy 
ekran LCD poka e AKCEPTACJA, zamknij przedni  pokryw .

<Dla SP1200SU/1200S> 
Naci nij Clear/Back. Aby potwierdzi  instalacj  nowego b bna naci nij . Kiedy 
ekran LCD poka e AKCEPTACJA, zamknij przedni  pokryw .

5. .
, .

6. <  SP1200/SP1210N> 
Go  4 ,

.
, Go. . ,

Drum .

<  SP1200SF>  
Clear/Back. ,

 1. " ", .

<  SP1200SU/1200S >  
Clear/Back. ,

. " ", .



Cum se înlocuie te Unitatea cilindrului 

Ako vymeni  jednotku valca 

Avertizare /Varovanie / /

Suprafa  fierbinte / Horúci povrch / /

1.

2.

3.

4.

Român

! Precau ie

V  recomand m s  a eza i ansamblul format din unitatea cilindrului i cartu ul de toner pe 
o coal  de hârtie nefolositoare sau pe o cârp , pentru situa ia în care v rsa i sau împr tia i
accidental toner. 
Manevra i cartu ul de toner cu aten ie. Dac  sc pa i toner pe mâini sau pe haine, terge i-l 
imediat sau sp la i-l cu ap  rece.
1. Asigura i-v  c  imprimanta este pornit . Deschide i capacul frontal. 
2. Scoate i ansamblul format din unitatea cilindrului i cartu ul de toner. 
3. Împinge i în jos maneta de culoare verde i scoate i cartu ul de toner din unitatea 

cilindrului.
4. Despacheta i noua unitate a cilindrului. 

Introduce i ferm cartu ul de toner în noua unitate a cilindrului, pân  când auzi i cum se 
blocheaz  la locul lui. Dac  introduce i cartu ul de toner corect, maneta de culoare 
verde se va ridica automat. 

Slovensky 

! Upozornenie
Odporú a sa, aby ste jednotku valca a kazety s tonerom položili na kus papiera alebo látky 
pre prípad náhodného rozliatia alebo rozptýlenia tonera. 
S kazetou s tonerom zaobchádzajte opatrne. Ak sa toner rozptýli na ruky alebo na 
oble enie, ihne  ich utrite alebo umyte studenou vodou.
1. Skontrolujte, i je tla iare  zapnutá. Otvorte predný kryt. 
2. Vytiahnite súpravu jednotky valca a kazety s tonerom. 
3. Stla te zelenú pá ku uzamknutia a z jednotky valca vyberte kazetu s tonerom. 
4. Vyba te novú jednotku valca. 

Kazetu s tonerom vložte pevne do novej jednotky valca, pokia  nepo ujete kliknutie 
ozna ujúce správne osadenie kazety s tonerom. Ak bola kazeta s tonerom vložená 
správne, zelená pá ka uzamknutia sa automaticky zdvihne.

!

1. ON
2.
3. 
4.

!

1
2
3
4

Vedere din fa  / Poh ad spredu / / Vedere din spate / Poh ad zozadu /  / 
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5.

6.

Român

5. Introduce i în imprimant  ansamblul format din unitatea cilindrului i cartu ul de toner. 
NU închide i capacul frontal pentru a reseta num r torul cilindrului.

6. <Pentru SP1200/SP1210N> 
Ap sa i i men ine i ap sat butonul Go de culoare alb  timp de 4 secunde, pân  când 
se aprind toate LED-urile. Dup  ce se aprind toate LED-urile, da i drumul butonului Go.
Închide i capacul frontal. Asigura i-v  c  LED-ul Drum este acum stins. 

<Pentru SP1200SF> 
Ap sa i Clear/Back. Pentru a confirma instalarea unui nou cilndru, ap sa i 1.
Când pe ecran apare Acceptat, închide i capacul frontal. 

<Pentru SP1200SU/1200S> 
Ap sa i Clear/Back. Pentru a confirma instalarea unui nou cilndru, ap sa i .
Când pe ecran apare Acceptat, închide i capacul frontal.

Slovensky 

5. Súpravu jednotky valca a kazety s tonerom vložte do zariadenia. Pri vynulovaní 
po ítadla NEZATVÁRAJTE predný kryt.

6. <Pre SP1200/SP1210N> 
Stla te a držte tla idlo Go približne štyri sekundy pokia  sa všetky LED diódy 
nerozsvietia. Ke  sa všetky LED diódy rozsvietia, pustite tla idlo Go. Zatvorte predný 
kryt. Skontrolujte, i je LED dióda Drum (Valec) vypnutá. 

<Pre SP1200SF>  
Stla te Clear/Back. Pre potvrdenie inštalácie nového valca, stla te 1. Po 
zobrazení sa hlásenia Prijate na LCD displeji, zatvorte predný kryt. 

<Pre SP1200SU/1200S >  
Stla te Clear/Back.Pre potvrdenie inštalácie nového valca, stla te . Po 
zobrazení sa hlásenia Prijate na LCD displeji, zatvorte predný kryt.

5.

6. SP1200/SP1210N

Go LED 4
LED Go

Drum

SP1200SF

SP1200SU/1200S

5.

6.


